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1. DATE DE IDENTIFICARE A TITULARULUI DIPLOMEI
INFORMATION IDENTIFYING THE HOLDER OF THE DIPLOMA

Numele de familie din certificatul de nastere Numele de familie dupa casatorie (daca este cazul)
Family name(s) of the birth certificate Family name(s) (after marriage)(if applicable)

1.1a| 1.1b| |
Imt;ulalfa (|n|§|al_ele) prenumelui (prenumelor) Prenumele
tatalui/mamei First name(s)
Initial(s) of the father’s / mother’s first name(s)

1.2a 1.2b| \
Data nasterii (anul/luna/ziua) Locul nasterii (localitatea, judetul, tara)
Date of birth (vear/month/day) Place of birth

1.3a| | | | 1.3b| |
Numarul matricol Codul numeric personal (CNP) Anul inmatriculdrii
Student enrolment number  Personal identification number Year of enrolment

1.4 \ \ 1.5 |

2. INFORMATII PRIVIND CALIFICAREA
INFORMATION IDENTIFYING THE QUALIFICATION

Denumirea calificarii si titlul acordat
Name of gualification and title awarded
MASTER - LIMBAJE SPECIALIZATE SI TRADUCERE ASISTATA DE CALCULATOR (Interdisciplinar cu domeniul Calculatoare si
2.1 tehnologia informatiei)

"~ | MASTER DEGREE- SPECIALISED LANGUAGES AND COMPUTER ASSISTED TRANSLATION (Interdisciplinary programme with
Computer and Information Technology domain)
Domeniul de studiu Programul de studii
Field of study Programme of study
LIMBAJE SPECIALIZATE SI TRADUCERE ASISTATA DE
CALCULATOR (Interdisciplinar cu domeniul Calculatoare si
2.2a FILOLOGIE 2.2b tehnologia informatiei)

’ PHILOLOGY ’ SPECIALISED LANGUAGES AND COMPUTER ASSISTED
TRANSLATION (Interdisciplinary programme with Computer
and Information Technology domain)

Numele si statutul institutiei de invatamant superior Facultatea care organizeaza examenul de finalizare a studiilor
care elibereaza diploma (in limba romana) (in limba romana)
Name and status of awarding institution Faculty administering the final examination
UNIVERSITATEA DIN PITESTI - FACULTATEA DE TEOLOGIE, LITERE, ISTORIE SI
733 universitate publica acreditata 2.3b ARTE
) UNIVERSITY OF PITESTI - accredited ) FACULTY OF THEOLOGY, LETTERS, HISTORY AND
public university ARTS
Numele si statutul institutiei de invatamant superior care a asigurat scolarizarea Facultatea care a asigurat scolarizarea
(daca difera de 2.3a, in limba romana) (daca difera de 2.3b, in limba romanad)
Name and status of institution administering studies (if different from 2.3a) Faculty administering studies (if
different from 2.3b):
2.4a- \ 2.4b| - \
Limba (limbile) de studiu / examinare
Language(s) of instruction/ examination
Romana
2.5 )
Romanian




3.1

3.3

3. INFORMATII PRIVIND NIVELUL CALIFICARII
INFORMATION ON THE LEVEL OF THE QUALIFICATION

Nivelul calificdrii
Level of qualification

Durata oficiala a programului de studii si numarul de credite
de studii transferabile (conform ECTS/SECT) / Official length
of the programme of study and number of ECTS/SECT credits

Studii universitare de masterat -7 CNC
Master studies - 7 EQF

3.2

4 semestre - 120
4 semesters - 120

Conditii de admitere
Access requirement(s)

CONCURS DE ADMITERE
ADMISSION CONTEST

4. INFORMATII PRIVIND CURRICULUMUL SI REZULTATELE OBTINUTE
INFORMATION ON THE CURRICULUM AND RESULTS GAINED

Forma de invdtamant
Mode of study

4.1

Invitamant cu frecventd
Full time

Competentele asigurate prin programul de studii
Learning outcomes of the study programme

4.2

Competente profesionale

C1. Traduce diferite tipuri de texte: Intelege natura tipului
de text care trebuie tradus, de exemplu, documentatie
comerciala si industriala, documente personale, jurnalism,
romane, scriere creativd, certificate, documente
guvernamentale si texte stiintifice.

C2. Traduce texte: Traduce textul dintr-o limba in alta,
pastrand sensul si nuantele textului original, fara a
adauga, a modifica sau a omite nimic si evitand
exprimarea de sentimente si opinii personale.

C3. Dezvolta o strategie de traducere: Efectueazd activitdti
de cercetare pentru a intelege mai bine o problema de
traducere si pentru a elabora strategia de traducere care
ar remedia problemele intampinate.

C4. Verifica traduceri: Citeste cu atentie lucrarile traduse,
pentru a asigura acuratetea si atingerea scopului.

C5. Utilizeaza instrumente de localizare: Utilizeazd o
varietate de instrumente de traducere destinate sa
contribuie la procesele de localizare si de adaptare pentru
lucrdrile de traducere.

C6. Utilizeaza traducerea asistata de calculator: Opereaza
programe de traducere asistata de calculator (CAT) pentru
a facilita procesele de traducere lingvistica.

C7. Urmeazd un cod de conduita etica pentru activitatile
de traducere: Desfdsoard activitati de traducere in
conformitate cu principiile acceptate de bine si rau.
Aceasta include echitatea, transparenta si impartialitatea.
Nu aplica un rationament si nici nu permite ca opiniile
personale sd afecteze calitatea traducerii sau a
interpretarii.

C8. Respectd standarde de calitate in traducere: Respecta
standardele convenite, cum ar fi standardul european EN
15038 si ISO 17100, pentru a asigura respectarea
cerintelor legate de furnizorii de servicii lingvistice si
pentru a garanta uniformitatea.

Competente transversale

CT1 Conduce controlul calitdtii: Urmareste excelenta in
procesele, produsele si activitatile de la locul de munca.
CT2 Respectd angajamente: Indeplineste sarcini in mod
autodisciplinat, fiabil si cu orientare spre obiective.

Professional competences

C1. Translate different types of texts: Comprehend the nature
of the type of text to be translated, for example commercial
and industrial documentation, personal documents, journalism,
novels, creative writing, certificates, government
documentation, and scientific texts.

C2. Translate texts: Translate text from one language to
another, conserving the meaning and the nuances of the
original text, without adding, changing or omitting anything
and avoiding the expression of personal feelings and opinions.

C3. Develop a translation strategy: Perform research to better
understand a translation issue and develop the translation
strategy that would remediate the encountered problems.

C4. Review translation works: Read thoroughly translated
works in order to ensure accuracy and achievement of the
purpose.

C5. Use localisation tools: employ a variety of translation tools
aimed at helping the localisation and adaptation processes for
translation works.

C6. Use computer-aided translation: Operate computer-aided
translation (CAT) software to facilitate the language translation
processes.

C7. Follow an ethical code of conduct for translation activities:
Carry out translation activities according to accepted principles
of right and wrong. This includes fairness, transparency, and
impartiality. Do not use judgement or allow personal opinions
to affect the quality of the translation or interpretation.

C8. follow interpreting quality standards: Follow the agreed
upon standards to ensure that the requirements for
interpreters are met and to guarantee unity. This may include
such standards as the European standard EN 15038 and ISO
17100 for translation.

Transversal competences:

CT1. Manage quality: Pursue excellence in workplace
processes, products and activities.

CT2 Meet commitments: Perform one's tasks in a self-
disciplined, reliable and goal-oriented manner.

Detalii privind programul absolvit, calificativele/notele/creditele ECTS/SECT obtinute (conform Registrului matricol al facultatji, volumul nr. ../...)
Programme details and the individual grades/ marks/ ECTS/SECT crediits obtained (according to Faculty Student Records, volume no. .../...)

L.S.




4.3

Nr.
No

Denumirea disciplinei
Subject

3)Total ore /
Number of hours

Nota / Grade

Nr. credite /
Number of ECTS/SECT
credits

C

S, L P

Sem I
15t sem

Sem II
2™ sem

Sem I
1%t sem

Sem II
2" sem

Anul I (anul universitar 2022 - 2023)
2023 academic year)

1% year of study (2022 -

Exploatare avansata a tehnologiilor informatice actuale
() / Advanced Exploitation of Modern Computer
Technology (1)

14

14

Baze de date / Data Bases

14

14

Introducere in lingvistica corpusului. Instrumente de
manipulare a corpusurilor si extractie terminologica. /
Introduction to Corpus Linguistics. Corpora and
Terminology Extraction Tools.

28

Introducere in traductologie. Metodologia traducerii si
initiere in cercetare. / Introducing Translation Studies.
Translation Methodology and Initiation in Research
Practice

28

14

Traducere specializata: limbaj economic si de afaceri.
Revizia traducerii (limba englezd). / Specialised
Translation.: Economic and Bussiness Language.
Translation revision (English).

28

Etica si integritate academicd/ £thics and academic
Integrity

14

Exploatare avansatd a tehnologiilor informatice actuale
(I1) / Advanced Exploitation of Modern Computer
Technology (11)

14

14

Proiectarea aplicatiilor de traducere asistata de
calculator. / Projection of Computer-Assisted
Translation Tools.

14

14+14

Lingvistica computationala. / Computational Linguistics.

14

10.

Analiza lingvistica si descrieri ale limbilor naturale. /
Linguistic Analysis and Description of Natural Languages.

28

28

11.

Traducere specializata: limbaj economic si de afaceri.
Revizia traducerii (limba franceza). / Specialised
Translation.: Economic and Bussiness Language.
Translation revision (French).

28

12.

Practica de specialitate / Specialised practical training

40

Promovat cu media : 9
Pass, average grade per academic year

Total credite / Total ECTS/SECT
credits:

60

Anul II (anul universitar 2023 - 2024)

27 year of study (2023 - 2024 academic year)

Tehnologii de prelucrare automatd a limbajului oral. /
Technologies of Oral Language Automatic Treatment,

14

14

Tehnicile traducerii multimedia. Analiza si mizele
comunicarii. / Multimedia Translation Techniques.
Communication Analysis and Issues.

28

Structuri fundamentale ale limbii. Analizé contrastiva. /
Fundamental Language Structures, Contrastive Analysis.

28

Traducere specializata: limbaj tehnico-stiintific. Revizia
traducerii (limba englezd). / Specialised Translation:
Technical and Scientific Language. Translation revision
(English).

28

Traducere specializata: limbaj tehnico-stiintific. Revizia
traducerii (limba francezd). / Specialised Translation:
Technical and Scientific Language. Translation revision
(French).

28

o

Practica de specialitate / Specialised practical training

40

Tehnici de comunicare: analiza textelor specializate;
redactare tehnica in limba romana. / Communication
Technigues: Specialised Texts Analysis; Technical
Writing in Romanian.

28

L.S.




8. |Localizare de continuturi electronice si gestiune de

proiecte de traducere. / Localisation and Translation 28 28 - - 8
Project Management.

9. |Managementul activitatii de traducdtor si al profesiilor
din industriile limbii. / Management of Translation as a 28 28 - - 8

Profession and of other Language Industry Professions.
10. | Traducere specializatd: limbaj juridic. Revizia traducerii
(limba engleza). / Specialised Translation. Legal - 28 - - 7
Language. Translation revision (English).

11. | Traducere specializatd: limbaj juridic. Revizia traducerii
(limba francezd). / Specialised Translation: Legal - 28 - - 7
Language. Translation revision (French).

12. | Activitate de cercetare pentru elaborare lucrare de

disertatie / Dissertation Research ) 70 ) ) 3
Promovat cu media : ¥ wepes (22ee%0) Total credite / Total ECTS/SECT 60
Pass, average grade per academic year (%) credits.
Promovat: Media aritmeticd a anilor de studii®: (eenn%) Total credite:
120
Pass: The arithmetic mean of the study years: (renn %) ;0;5,{ tsE' CTS/SECT

Sistemul de notare si, dacd sunt disponibile, informatii privind distributia statistica a notelor

Grading scheme and, if available, grade distribution guidance

Notarea unei discipline se face pe o scala de la 10 la 1, notele acordate fiind numere intregi; nota minima de
promovare este 5, iar nota maxima este 10. Media minima de promovare a anilor de studii pentru promotia 2024,
specializarea LIMBAJE SPECIALIZATE SI TRADUCERE ASISTATA DE CALCULATOR este .... iar media
4.4 | maxima este ...., titularul fiind clasat pe locul ... dintr-un total de .... absolventi. / Grades are integer numbers and
given on a scale from 10 (the highest grade) to 1 (the lowest grade); the lowest passing grade is 5. The passing overall average
grades for the class of 2024, specialization in Specialised Languages and Computer Assisted Translation, are: lowest
average: ..... (out of ....) and highest average .... (out of .....). The degree holder is ranked ... out of ......graduates.

5. INFORMATII SUPLIMENTARE
ADDITIONAL INFORMATION

Informatii suplimentare Alte surse pentru obtinerea mai multor informat;ii
Additional information Further information sources
5.1 - | 5.2 | www.upit.ro |

6. INFORMATII PRIVIND DREPTURILE CONFERITE DE CALIFICARE SI DE TITLU (daca este cazul)
INFORMATION ON THE FUNCTION OF THE QUALIFICATION AND DEGREE (if applicable)

Posibilitati de continuare a studiilor (dupa promovarea examenului de finalizare)
Access to further studly (after passing the final examination)

6.1 | studii universitare de doctorat / doctoral programme |

Statutul profesional
Professional status

- Titularul acestei diplome, in conditiile promovarii Modulului Pedagogic, poate activa ca profesor specializat in orice unitate de invatamant de
stat sau privat. De asemenea, detinatorul acestei diplome poate avea urmatoarele ocupatii, carora le corespund urmatoarele coduri COR:
264307 translator, 264310 terminolog.

- After completing the Pedagogical Module, the owner of this diploma can activate as trained teacher in any institution of Public or Private
Compulsory Education. The owner of this diploma can have the following qualifications, correlated with the corresponding COR
codes: 264307 translator, 264310 terminologist.

6.2

7. LEGALITATEA SUPLIMENTULUI
CERTIFICATION OF THE SUPPLEMENT

Functia Semndtura Functia Semndtura
Position Signature Position Signature
Rector Secretar sef universitate
71 Rector 75 University Registrar




Decan Secretar sef facultate

Dean Faculty Registrar
7.3 7.4

) Nr. si data eliberarii Stampila sau sigiliul oficial
No., dated. Official stamp or seal

/

Acest document contine un numar de 5
7.5 pagin'. 7.6 L. S.
This document consists of 5 pages.

1) Denumirea ministerului si institutiei de invatamant superior care a asigurat scolarizarea si care elibereaza suplimentul la diploma. / ) Name of ministry and institution administering studies and provided diploma supplement.

2) Se va completa de cétre institutia de invatamant superior care acorda diploma. Aceasta trebuie sa verifice legalitatea tuturor inscrisurilor de pe diploma si de pe suplimentul la diploma. / 2To be filled in by the awarding institution that
must check the legality of all information provided in the diploma and diploma supplement.

3 Se va mentiona numarul total de ore, din care: numérul total de ore de curs (C); numarul total de ore de seminar (S); numarul total de ore de lucrari practice (LP); numarul total de ore de proiect (P); etc. / 9 It shall be mentioned the total hours of
which total hours for courses (C), seminars (S), practical courses (LP), projects (P).

4 Media anuala cu doua zecimale, fara rotunjire. / 9 Average grade per academic year, with two decimals and without rounding off.

5 Medie aritmetica a anilor de studii, cu doua zecimale, fara rotuniire. / ¥ The arithmetic mean of the study years with two decimals and without rounding off.

6) Se va completa de catre institutia care a asigurat scolarizarea titularului. / & To be filled in by the institution administering studiies.

Suplimentul la diploma se va redacta pe format A4 (fatd / verso), se va numerota si se va stampila pe fiecare pagina, pe coltul din dreapta jos (L.S.), cu acelasi specimen de la 7.6.

Diploma supplement shall be printed on both sides of an A4 paper format and shall be numbered and stamped on each page on the right bottom corner (L.S.), with the same specimen from 7.6.

Punctul 4.3 ,Detalii privind programul absolvit, calificativele/notele/creditele ECTS/SECT obtinute conform Registrului matricol al facultétii, volumul nr.....)" va fi completat cu durata de corespunzatoare programului de studii universitare de masterat sau
cu durata profesiilor reglementate.

The port 4.3 "Programme details and the individual grades/ marks/ ECTS/SECT credits obtained (according to Faculty Student Records, volume no. ...)" will be completed with the appropriate duration of university master's program or with the duration of
regulated professions.




8. INFORMATII PRIVIND SISTEMUL NATIONAL DE INVATAMANT*
INFORMATION ON THE NATIONAL EDUCATION SYSTEM

age
A 31/ Formare continua - Continuing Professional Training
— 32 Ar A A
| 29/ - —
30 Ciclul III - Studii universitare de doctorat
PhD studies
—Y
25 Ciclul II - Studii universitare de masterat
Master studies Tnvaamantul
— 22/ . — - - — tertiar
23 Ciclul I - SBtudlii 1}mverst11tare de licenta nonuniversitar
achelgy studies Post seconda
% % ES y
T( ) T (*) (*) T < ) education
L1
8 LA . P . PRI - Invitamantul
19| Invatimantul secundar superior - | Invatdmantul secundar superior - | Invatdmantul secundar superior - fosional
Upper secondary education Upper secondary education Upper secondary education pIr/C());;tli(;r;; l-
Yy (General education) (Technical) (Military, artistic, theological, sports, | ical) education
15
Invataméantul secundar inferior (gimnazial) - Lower secondary education
— 10

11| Invitamantul primar - Primary education

6 | Educatia timpurie (0-6 ani) — Early education (from 0 to 6 years)

EDUCATION SYSTEM IN ROMANIA

PREZENTARE GENEALA A SISTEMULUI NATIONAL DE INVATAMANT SUPERIOR
Overview of the national higher education system

Accesul in invatamantul superior se bazeaza pe diploma de bacalaureat (obtinuta la sfarsitul invatamantului secundar superior), iar accesul la programe de master se bazeaza pe diploma
obtinutad dupa finalizarea studiilor de licentd (BA/BSc/Beng).

Access to higher education is based on the baccalaureate diploma (obtained at the end of upper secondary education) and access to master programmes is based on the bachelor degree
(BA/BSc/BEng).

Studiile universitare de licenta (BA/BSc/Beng) presupun 180 — 240 de puncte de credit, calculate in conformitate cu sistemul european de credite transferabile (ECTS/SECT) si se
finalizeaza prin nivelul 6 din cadrul european al calificarilor pentru invatare pe tot parcursul vietii (EQF/CEC).

Bachelor studies (BA/BSc/Beng) presuppose 180-240 credit points, calculated in accordance with the European Credit Transfer System (ECTS/SECT), and ends with the level 6 from the
European Qualifications Framework for lifelong learning (EQF/CEC).

Studiile universitare de master (MA/MSc/MEng) presupun 60 — 120 puncte de credit, calculate in conformitate cu sistemul european de credite transferabile (ECTS/SECT) si se finalizeaza
prin nivelul 7 din EQF/CEC.

Master studies (MA/MSc/MEng) presuppose 60 — 120 credit points, calculated in accordance with the European Credit Transfer System (ECTS/SECT), and ends with the level 7
EQF/CEC.

Pentru profesii reglementate prin norme, recomandari sau bune practice europene, studiile universitare de licentd si masterat pot fi oferite comasat, intr-un program unitar de studii
universitare cu o durata cuprinsa intre 5 si 6 ani, la invatamantul cu frecventa, diplomele obtinute fiind echivalente diplomei de master (in urmatoarele domenii de studiu: Medicina — 360
de ECTS/SECT, Stomatologie — 360 de ECTS/SECT, Farmacie 300 ECTS/SECT, Medicina Veterinard — 360 ECTS/SECT, Arhitectura — 360 ECTS/SECT).

For professions regulated by European norms, regulations or good practices, (BA/BSc/BEng) and master studies (MA/MSc/MEng) can be provided as part of a 5 to 6 year full-time
programme of study, thus diplomas are recognised as master’s degree certificates (the following fields of study are considered: Medicine — 360 ECTS/SECT, Dentistry — 360 ECTS/SECT,
Pharmacy — 300 ECTS/SECT, Veterinary Medicine — 360 ECTS/SECT, Architecture — 360 ECTS/SECT.

Studiile universitare de doctorat conduc la o teza de doctorat, iar candidatii care finalizeaza primesc diploma de doctor. Studiile universitare de doctorat permit dobandirea unei calificari de
nivelul 8 din EQF/CTC.
PhD studies result in a doctoral research thesis, while successful candidates are awarded a PhD diploma. Doctoral studies allow obtaining a qualification at level 8 EQF/CEC.

Sistemul de invatamant superior romanesc este un sistem deschis. Toate universitatile din Romania folosesc Sistemul European de Credite Transferabile (ECTS/SECT).
The Romanian higher education system is an open system. All Romanian universities use the European Credit Transfer System (ECTS/SECT).

Programele de studii universitare pot fi organizate, dupa caz, conform reglementarilor legale in vigoare, la urmatoarele forme de invtamant: cu frecventa, cu frecventa redusa si la distanta.
University programs can be organized, as appropriate, according to legal regulations, at the following forms of education: full time, part time and distantly.

De asemenea, universitatile oferd programe de formare profesionala continud, pe baza cererilor de pe piata muncii.
Universities also provide continuing professional training programmes based on the market demands.

(*) In conformitate cu Legea nr. 1/2011.
According to Law no. 1/2011.



